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INDUSTRIE SUISSE DE U'HABIULEMENT
Robes, manteaux, costumes, manteaux de pluie, blouses, vêtements pour girls et enfants, jerseys, tricots, vêtements de ski et de sport,

costumes de bain et de plage, lingerie pour dames, layette

35° SEMAINE SUISSE

D'EXPORTATION
ZURICH

DU 26 AU 31 OCTOBRE 1959

COLLECTIONS DE PRINTEMPS ET D'ÉTÉ

Le Service d information et de publicité du Syndicat Suisse des Exportateurs de l'Industrie de l'Habillement vous renseignera avec plaisir sur tout
J

pourrait vous intéresser. Tél. (051) 34 30 70 - Syndicat Suisse des Exportateurs de l'Industrie de l'Habillement - Secrétariat: Zurich, 37, Utoquai - Tél.
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MAISON GACK, ZURICH

Robe de plein été en organdi de soie
richement brodé • Summer dress in
richly embroidered silk organdy •
Hochsommerliches Kleid aus reich besticktem
Seidenorgandy • Broderie / Embroidery /
Stickerei : Reichenbach & Co., Saint-Gall
Photo Rév



Survêtements et sous-vêtements

Pour la première fois cet automne, la Semaine suisse

d'exportation comprend aussi des sous-vêtements pour dames. Elle
donnera une idée plus juste de la production suisse dans le domaine
du vêtement, en accueillant une spécialité très développée et dans

laquelle ont débuté bien des fabriques, qui sont hères aujourd'hui
de la position qu'elles ont su se faire dans la production mode de

vêtements de dames.

Est-il nécessaire de dire que les sous-vêtements pour dames

ne le cèdent en rien aux survêtements dans leurs qualités d'usage
et de présentation: valeur des matières premières, bienfacture,

coupe, élégance.

Quant aux vêtements de dessus, ce sont ceux des collections
de printemps/été i960 qui seront présentés pendant la Semaine

d'exportation et dont nous montrons ici quelques spécimens. Les

acheteurs étrangers qui ne connaissent pas encore le niveau élevé

du prêt à porter suisse auront peut-être envie — nous l'espérons —
en voyant les quelques modèles reproduits ici, d'en voir davantage
et de se rendre à Zurich pour la

35e Semaine suisse d'exportation,
du 26 au 31 octobre 1959.

Quant à ceux sur le calepin desquels cette manifestation
hgure déjà depuis longtemps, ils nous sauront gré de leur rappeler
la date de ces présentations qu'ils ne veulent certainement pas

manquer.

MAISON GACK, ZURICH

Robe de cocktail en faille pure soie mauve
^

manteau assorti • Cocktail gown in mauv®.

silk faille with coat to match • Lila'a ^Cocktail-Kleid aus reinseidener Faille mit p

dem Mantel • Broderie / Embroidery / Shc

Forster Willi & Co., Saint-Gall
Photo Rév
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WILLY MEYER S. A., ZURICH
Tissu / Fabric / Gewebe
« Soie Vision » imprimée
(printed silk / bedruckte Seide)
de / by / von
Heer & Cie S. A., Thalwil
Photo Tenca

cAFADER & CIE, ZURICFI

« pSU I Fabric / Gewebe
(pUUtlny ^ace "
ßa/ coton imprimé / pure printed cotton / reine
ÄWÜe, bedruckt)
k ' by / von
Plw & Cie S.A., Thalwilnoto Tenca



S.A. JACOB SCHERRER, ROMANSHORN

Petite robe à pois si gracieuse et distinguée ; Ie

col de piqué blanc est amovible • Dainty and
distinctive little dress with polka dot design ; the
white piqué collar is detachable • Einfach,
anmutig und gediegen wirkt dieses Tupfenkleid
mit dem abnehmbaren l'iquékragen
Photo Guniat
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MYLORD S.A., CHATEL-SAINT-DENIS MYLORD S. A., CHATEL-SAINT-DENIS

Robe en Tergal lavable, infroissable ; repassage
superflu • Dress in washable crease-resist Tergal ;

no ironing required • Waschbares, knitterfreies
Tergal-Kleid ; bügeln nicht notwendig
Photo Tenca

Ensemble trois pièces (jupe, corsage, short) en
piqué fantaisie • Three-piece outfit (skirt, sun-pop,
short) in fancy piqué • Dreiteiliges Ensemble
(Rock, Mieder, Short) aus Fantasie-Pikee
Photo Tenca

S.A. JACOB SCHERRER, ROMANSHORN

peux-pièces en tricot d'Orlon • Two-piece outfit
n orlon tricot • Deux-Pièces gestrickt aus Orion
Remustert
l'hoto Guniat

S.A. JACOB SCHERRER, ROMANSHORN

Deux-pièces en tricot de laine • Two-piece outfit
in wool knit • Deux-Pièces aus gestrickter reiner
Wolle
Photo Guniat
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ARTHUR SCHIBLI S. A., GENEVE

Complet de tweed d'allure sportive • Sporty
looking tweed suit • Sportliches Tweedcomplet

L • -»à
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ARTHUR SCHIBLI S. A., GENEVE

Ensemble pour le printemps et l'été • Attractive
outfit for the spring and summer • Sommerliches
Frühjahrsensemble
Photo Rév



OTTA S. A., ZURICH
Manteau en lainage maïs à carreaux • Coat in
corn-coloured woollen check • Mantel aus maïs-
farbenem kariertem Wollstoff

OTTA S. A., ZURICH

Tailleur en Prince de Galles gris • Suit in grey
Prince of Wales check • Kostüm aus grauem
Prince of Wales Gewebe

OTTA S. A., ZURICH

Tailleur en Trévira corail • Tailormadc in coral
Trévira • Korallenfarbigcs Trévira Kostüm

OTTA S. A., ZURICH

Tailleur d'après-midi en tussor bleu ciel • Suit
for afternoon wear in light blue tussor •
Nachmittags-Kostüm aus himmclsblaucr Tussah-Seide
Photos Max Roth
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ARTHUR SCHIBLI S. A., GENÈVE

Ensemble mode • Fashionable outfit • Modelliges
Ensemble
Photo Rév

" R.EGA »>, BRAENDLIN & CO., JONA
Manteaux de pluie pour dames en popeline de
coton ou Diolène et coton (Osa-Atmos) • Ladies'
tr\n~coats 'n c°tton poplin or Diolène and cotton
lOsa-Atmos) • Damen-Regenmäntel aus Baum-
^oll-Popeline oder Diolen/Baumwolle (Osa-
Atmos)

hoto Hans Matter

OTTA S. A., ZURICH
Tailleur en pied de poule beige, garni de reps
ton sur ton • Tailor made in beige houndstooth
check, trimmed with reps of the same colour •
Kostüm aus beigem Pied de Poule Gewebe mit
Rips Verzierungen in derselben Farbe.
Photo Max Roth
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MYLORD S.A., CHATEL-SAINT-DENIS

Manteau imperméable, piqûres sellier • Water-
repellent coat with saddle stitching • Wasser- ^

abweisender Mantel mit Sattlerstichen
Photo Lutz

« ADMIRAL ;

RHEINECK
BAERLOCHER & CO..

Manteaux en « Aquapcrl » Stoffels avec col en
fourrure d'orlon, à porter plat ou roulé • Coats in
Stoffels « Aquaperl » with orlon imitation fur
collar, to be worn flat or rolled • Mäntel aus
Stoffels « Aquapcrl » mit Orionpelz, gerollt oder
llach zu tragen

«ADMIRAL», BAERLOCHER &
RHEINECK

CO.,

Manteau de pluie en « Aquapcrl » Stoffels avec
dos d'un genre nouveau • Raincoat in Stoffels
« Aquapcrl » with new styled back • Mantel aus
Stoffels « Aquaperl » mit neuartiger Rückenpartie

jjl





«EMAND», EMIL ANDEREGG S.A.,
WEINFELDEN

Manteau de pluie très mode en gabardine
de coton à imprégnation imperméabilisante
• Very fashionable raincoat in cotton
gabardine with water-repellent finish •
Hochmodischer Regenmantel aus Baumwoll-
Gabardine, imprägniert

« MATADOR »

BISCHOFF TEXTILES S.A.,
SAINT-GALL

Manteau de pluie vague en popeline
double-retors ; se fait en teintes pastel
mode • Loose raincoat in double twist
poplin; available in fashionable pastel
shades • Eleganter weiter Regenmantel
aus Vollpopeline ; erhältlich in
modischen Pastellfarben
Photo Schmutz

« MATADOR »

BISCHOFF TEXTILES S.A.,
SAINT-GALL

Manteau pour jeune fille en « Aquaperl »

Stoffels manches à revers, pouvant se

porter longues ou courtes avec le même
effet • Teenager's coat in Stoffels
« Aquaperl », cuffed sleeves that can be
worn short or long with the same effect
• Girlmantel aus Stoffels « Aquaperl »,
Ärmel mit Manschette, können lang
oder kurz mit dem gleichen Effekt
getragen werden
Photo Schmutz
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«abc », A. BLUMA& CO., ZURICH

Jupe estivale jeune en tissu de lin frisé deux
couleurs • Youthfull summery skirt in two-
toned linen fabric » Jugendlicher Sommerjupe
aus leinenfriséartigem, zweifarbigem Material
Photo Tenca

«abc », A. BLUM & CO., ZURICH

Jupe très ample en tissu jacquard lourd muh1'
colore • Very full skirt in heavy multicolour^0
Jacquard fabric • Weit schwingender Jupe
schwerem, mehrfarbig gewobenem Jacquat
Photo Tenca



TRICOTERNA S. A., BERNE

Nouveautés en tricot et jersey. Robes - Costumes - Jupes - Pullovers, etc. • Fashionable
knitted outerwear. Dresses - Suits - Skirts - Sweaters, etc. • Modische Strick- und Wirk-

Uq waren. Kleider - Kostüme - Röcke - Pullovers usw.
Photo Malaise





« BELFA »,
OUMANSKY & CO.,' GENEVE

Three-piece outfit in light,
pure wool « Tri-co-Tiss »;
the blouse, like the lapels
and cuffs of the jacket, is
« Gobelin » in style •
Ensemble trois pièces en
« Trico - co - Tiss » léger,
pure laine ; la blouse, comme

les revers et les poignets
de la veste sont conçus
dans le style « Gobelins »

Photo Lutz

or aLpa »•OTtM'
o^ManskY & CO.,

b
« j^ess in wool and Eurex

u-rni-tiss » (registered
soft knitted?ame)(

fa(j -

effptIC with a shimmering
lY,.-?.1 * Robe en tissu de

des « lu - mi - tiss »

^ttrex
evrrciUe déposée), laine

^
• fipnn rl A

gam'
hot° Lutz

tissu de mailles
d'un effet sein-
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« SAWACO »,

W. ACHTNICH
& CO. S.A.,
WINTERTHOUR

Nouveautés en tricot J

Knitwear novelties
Gestrickte Neuheiten
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a.qEc:Htli & cie,

^oIsä KNITTING
^NE°LLIKOFEN"
(to
Wtç'c.6 I Kft / links)
(d

ISSNIT cotton
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LÇamp »,
Humbert entress s.a.,Hadorf

|ne combinaison daim/wevenit
a°s Ja ligne nouvelle avec cein-
'

te_ à nouer • A combination of
e/wevenit in the new line

ÏJtti a belt tied at the waist •
A°mbination Wildleder/Wevenit

der neuen Linie mit Binderei

>to Lutz

•tl£ s —
1 • A-> AMRISWIL

^
», JOH. LAIB

\ Ï*X

\yat j>Ü.e bonneterie • Knit-
k'tkwjtnu^acl:urers • Strick- und
%OTrenfabrik

butz
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< « HISCO », HIS & CO. S. A., MURGENTHAL

Dcux-pièces jeune en tricot wevenit avec poches et manchettes,
fermeture cachée • Youthful two-piece outfit in wevenit knitted
fabric with pockets and cuffs, hidden fastener • Jugendliches Deux-
Pièces aus Wevenit-Trikot, mit sportlichen Taschen und
Manschetten, blinder Verschluss • Photo Lutz

« HERISA », AEBI & CO. S. A., HERISAÜ /
Costume pure laine • Pure wool suit • Uni-Kos'®"
reiner Wolle • Photo Rév

« YALA », JAKOB LAIB & CO., AMRISWIh^./
Le très beau tricot wevenit à carreaux donne son 1

tère à ce deux-pièces • The striking effect of wiLt
piece is largely due to the lovely wevenit check t

^which it is made • Die Wirkung dieses Deux-P1^
von dem sehr gediegenen Karo-Wevcnit • Photo s



#yALA», JAKOB LAIB & CO., AMRISWIL
p'égante robe tunique mode en wevenit jacquard, coloris très
eureux • Smart fashionable tunic dress in Jacquard Wevenit,

^'tractive colours • Elegantes, modisches Tunique-Kleid; Wevenit
Jacquard Dessin in reizvollen Farben • Photo Schmutz

ïlobe ISA», AEBI & CO. S.A., HERISAU
î'Urg ^Ure ta'ne à col détaché mode. Prix avantageux •
tVer °ldres\ with fashionable stand-away collar.

's^ern ' Priced • Reinwollenes Kleid mit modischem,
etn Kragen. Vorteilhafter Preis • Photo Rév

«fbr
WJr°TAN »> RENÉ WAEGELI, GENÈVE

' i mble
I?8ère

%
e,T,en " Chavalor-crylor », fibre synthétique très

i'ShtsyjijïLw°-piece outfit in «Chavalor-crylor», a new
e,chtetl 'c fibre • Zweiteiliges Ensemble aus der neuen

sYntetischen Faser « Chavalor-crylor » • Photo Rév



« TRICOTAN ».

RENÉ WAEGE1'1'
GENÈVE

* ir%k'%'+*-*•'<' '| - J;' ïhäiä&

Ensemble deux;
:0'

pièces laine en trie

jacquard piedwill y 1

poule, grand c0
^côtes en relief e

Cil 1U'"- j
coton • Knitte
woollen two-pieCj
outfit in Jacqua*'
houndstooth che?,

large collar ^raised ribbing
cotton • Zweite'^
ges Ensemble 3

Pied-de-Poule J3

quard WolUTr»? '

grosser reliefge^'»,
pter Baumwollx
gen.
Photo Rév



Vier
- TANNER S. A.,t-gall

^llove,.
ttioh • sP°rt a grosse maille, en

ePti£rair flambant » (nouveauté),
%

Ntew"16111 diminué, ligne lâche
JPort " m°hair flambant »-type
Skater, bulky knit, fully
Kricktev C

* Salopper, grobge-
ÎJ'Ouçj 'Pportpullover, fully fastet

hi® neuen « Mohair Flam-
%o n,yP?^nniat

l29





< Victor tanner s. a.,
^INT-GALL
|aquette mohair à grosse maille,
°ngueur mode, avec large col, po-

>, et ceinture; jupe assortie •
ashionable mohair jacket in the
ew length, fully fashioned, with
a.ttering collar, pockets and belt;
,.lrt to match • Grobgestrickte mo-
'sche Mohairjacke in der neuen
ange, fully fashioned, mit schmei-

p'p'fdem Kragen, Taschen und
hLUrtel und dazu passendem Jupe
rtl°to Guniat

SUhr°LZ S-A-'

trjeux-pièces d'après-midi mode en
,j>Cot de coton « Fresca » imprimé,

aspect soyeux, infroissable et très
twrCal?le au Porter * Fashionable

• °-piece outfit for the afternoon in«ill <

llky look]
cot,

ing printed « Fresca » cotton
crushproof and very pleasant

j^tvear • Modisches Nachmittags-
» J*x"Pièces aus bedrucktem seidi-
knft " krcsca " Baumwoll-Trikot,
tr., er'rei und sehr angenehm im
Fhgen

oto Kriewall





« darly » KÜNZLI S. A.,
STRENGELBACH

Très jolie jaquette de laine tricotée

en côte anglaise, avec petit col
mode • Attractive ribbed jacket
with small fashionable collar •
Reizende Strickjacke in
reinwollenem Fangversatz mit
modischem Krägli
Photo Guniat

«darly KÜNZLI S. A.,01 Rengelbach
p hUllover estival, genre mari-

e,re, tricot relief pure laine;
fi nCut'on très soignée • Beautify

made summery « mari-
ere » type pUH-over in pure

lie!? structural knit • Sommer-
j
,er Pullover aus reinwollenem

]u ,%estrick in der beliebten
annière-Art; sehr gepflegte

lV,üh~une
°to Guniat

1^3



« STREBA »,

JOHANN MULLER S. A.,
WOHLEN

Charmant ensemble de plage jeune,
pullover à plastron rayé, short assorti,
en pur coton, couleurs solides et cui-
sables • Attractive, youthful pure cotton
beach outfit, pullover with striped inset
and plain coloured shorts, in fast and
boil proof colours • Entzückendes,
jugendliches Strandcnsemble; Pullover
mit gestreiftem Einsatz, dazu passender
uni Short; reine Baumwolle, kochecht
und « Indanthren » gefärbt

« STREBA »,

JOHANN MULLER S. A.,
WOHLEN

Ensemble de plage en tricot de coton,
couleurs solides et cuisables, capuchon et
revers à rayures contrastées • Beach
outfit in cotton tricot, fast and boil proof
colours, hood and cuffs in contrasting
stripes • Gestricktes Strandensemble aus
reiner Baumwolle, kochecht und «

Indanthren » gefärbt. Kapuze und
Aufschläge in kontrastierenden Streifenmuster.

Photos Schmutz

« WIELER »,
PIUS WIELER FILS,
KREUZLINGEN

Maillots de bain mode, pullovers, deux-
pièces en tricot • Fashionable swim-
suits, pullovers and knitted two-piece
outfits • Modische Schwimmanzüge,
Pullovers, gestrickte Deux-Pièces.
Photo Tenca

« STREBA »,

JOHANN MULLER S. A.,
WOHLEN

Pullover de plage alluré et très féminin,
avec short uni assorti, en coton, couleurs
mode solides et cuisables • Striking and
very feminine beach pullover with plain
shorts to match, in cotton, fashionable
fast and boil proof coulours • Rassig
und zugleich feminin-eleganter
Strandpullover mit passendem uni Short;
reine Baumwolle, kochecht und «

Indanthren » gefärbt





ORO S. A. OTTO ROHRER, ROMANSHORN Duster original en nylon imprimé floc, doublé, avec grand c°
et nœud de ruban • Original floc-printed nylon duster housecoat,

lined, with large collar and attractive bow • Aparter Duster
aus Nylon-Flockprint, gefüttert, mit grosszügigem Kragen und
decorativer Schleife
l'hoto Tenca
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Wir sind
schon für Sie bereit —

«swiss fashion house», unser
gemeinsames Werk, ist nun eröffnet. Zum

erstenmal in der Schweiz haben führende
Firmen des Bekleidungsfaches, 26 an der Zahl,

ein Einkaufszentrum für Sie geschaffen, das Ihnen
unter einem Dach eine reichhaltige Auswahl aus dem
Schweizer Modeschaffen bietet. Wie angenehm wird
es für Sie sein, in den gediegenen Vorführräumen
unserer Mitglieder, Firmen, die Sie sicher kennen,
die allerneuesten Schweizer Kollektionen so
komfortabel, so ohne Zeitverlust prüfen zu können,
«swiss fashion house» bietet Ihnen manche

weitere Bequemlichkeit: Hausgarage, Kaffeehaus,

Taxistand und Parkplätze. Dürfen wir
auch Sie erwarten? Wir freuen uns

schon auf Ihren
Besuch im

-

hion nouse
Sihlfeldstrasse 10 Zürich 3

W. Achtnich & Co. AG, Winterthur
R. Anderes AG, St. Gallen
Aspor S. A., Porrentruy BE
Braendlin & Co., Jona SG
E. & H. Dreyfuss AG, St. Gallen
HERISA, Aebi & Co. AG, Herisau
Krähenbühl & Co., Clarens-Montreux
Künzli AG, Strengelbach AG
Jakob Laib & Co., Amriswil
Johann Laib & Cie. AG., Amriswil
La Maille S.A., Lausanne
AG Gust. Metzger, Basel
Johann Müller AG, Wohlen AG

Telefon (051) 33 06 92

Mylord S.A., Châtel St-Denis FR
Luden Nordmann, Bern
Oumansky & Co., Genf
Pedrini Frères & Magno, Ponte Tresa Tl
Jos. Sallmann & Cie. Amriswil
Victor Tanner AG, St. Gallen
Th. Tuchschmid, Amriswil
Vello d'Oro S.A., Mendrisio Tl
Vollmoeller AG, Uster
René Waegeli, Genf
Pius Wieler Söhne, Kreuzlingen
Zimmerli & Co. AG, Aarburg AG
Zingg, Blickle & Co., Kreuzlingen

Schweizer Verkaufs- und Exportwochen Oktober 1959
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Pendant
la semaine d'exportation

du 26 au 31 octobre 1959 nous
présenterons notre collection

dans notre salon de vente
«Swiss Fashion House»
Sihlfeldstr. 10, Zurich

Tél. (051) 35 76 80

Smart Knitted Dresses
Pullovers and Two-piece

Suits plain and fancy

During the Swiss Export-Week
from the

26th to 31st October 1959
our collection will be on display
in the «Swiss Fashion House»

at Sihlfeldstr. 10, Zurich
Tel. (051) 35 76 80

Robes, Pullovers
Deux-picces en jersey

uni et fantaisie

JAKOB LAIB & CO. / AMRISWIL

Wir zeigen unsere Pullover- und Klcidcrkollektionen vom

19. bis 31. Oktober imsivissfashion house, Sihlfeldstr. 1 o, Zürich

4. Etage, Showroom 13, Telephon (051) 35 76 59

KÜNZLI AG.
STRENGELBACH
Strick- und Wirkwarenfabrik
Tel. (062) S 10 53

modischen Strickwaren
Marke des guten Geschmacks





BRAENDLIN & CO. JONA/SG

«REGA » Regenmäntel für Damen und Herren

Vorführraum Swiss Fashion House, Sihlfcldstr. 10, Zürich

jhu a

•..-SP»»*life--
««•ggf',* *'

'^31** "

vÄ'-
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A

5 I 88. IIMURGENTHAL

Wir zeigen unsere Frühjahrs-Kollektion von Trikot-Kleidern
und Kostümen während den Finkaufswochen in Zürich im

Vorführungsraum der Firma

BAUMANN & STOECKLI
Claridenhof, Dreikönigstrasse 21

Die Kollektion kann vor und nach den Einkaufswochen nach
Voranmeldung besichtigt werden

140



Modell 7760 C aus Nylonstoff oder aus feinsten Batisten

zeigt Ihnen das Schönste in eleganten
Wäsche-Dusters, Nachthemden und

Pyjamas aus

feinsten Schweizer-Batisten

Crepes, Popelines, Nylon und Seide sowie in

BLUSEN UND KLEIDERN
vom 26.-31. Oktober im Hôtel du Théâtre, Seilergrahen 69,

Zürich, Tel. 34 60 62

Aktiengesellschaft OTTO ROHRER Romanshorn

^äsche- und Blusenfabrik - Gegr. 1883 - Tel. (071) 6 39 22

Sous-vêtements tricotés en laine fine, mi-laine, fil d'Ecosse léger,

spun Orion ou soie naturelle

RUEGGER & Cie, ZOFINGUE

140 a



Zuriet) • •

Cv

+

Mos sp eciali tes :

ItobeS de cocktail,
de mariées
et de soirées

Nos salons: B ahnhofstr.79
Tel. 051.23 84 80

Noch nie zeigte unsere
Frühjahrskollektion eine solche Vielfalt

von Neuheiten zu wirklich
vorteilhaften Preisen.

Wir laden alle Interessenten ein zur Besichtigung der
Kollektion während der Exportwoche vom 26.-31. Oktober 1959

in unsere neuen Vorführräume im «Swiss Fashion House**
Sihlfeld 10, Zürich

«HERISA» AEBI & CO. A.-G.
Modische Strickwaren

HERISAU (SCHWEIZ)

140 b



TRIMACO
DAMENKLEIDER

sind modisch
und empfehlen sich durch ihre

Elegant?

Qualität
Gute Passform
Gute Verarbeitung

Preiswürdigkeit

Verkauf vom 19.-31. Okt. 1959
in eigenen Räumen.
Ihr unverbindlicher Besuch
freut uns.

Wir zeigen unsere neue Kollektion während der Schweiz.
Einkaufs- und der Exportwoche. Neuer Show-room im
Haus Swiss Fashion Center, Sihlfeldstr. 10, Zürich

(3. Stock) Tel. No. im Show-room (051) 35 76 20

BRÜLL M ANN & CO.

Damenkleidcrfabrik, Ausstellungsst. 88, Tel. (051) 42 53 50

ZÜRICH
JOH. LAIB & CIE AG.

AMRISWIL
Telephon (071) 67833

Strick- und Wirkwarenfabrik - Knitwear manufacturers
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DAMEN MÄNTEL

TAILLEURS JUPES

SKIBEKLEIDUNG

ZÜRICH
Stauffacherquai 44, Telefon 234600

140 d

Lausanne Tél. 021/2447
51

Telles sont

les caractéristique5
des tricots de la MaiHe

en laine, fil d'Ecosse,

ondé-nyl et cryl°r

(deux-pièces, robeSi

pullovers, etc-)

pour dames et enfant5

Swiss
Fashion Center
Sihlfeldstr. 10

Zürich
Tél. 051 /35 77 70

du 19 au
31 octobre 1959

ou sur rendez-vous

Elégance,
bienfacture, qualité



MODELES

Zeigt

seine Frühlings und Sommerkollektion

ab ig. Oktober igjg
in eigenen Räumen

STAMPFENBACHPLATZ 1/2 TELEFON 051/261708
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